C€ [IT - Dichiarazione CE di conformita e dichiarazione di incorporazione PROGRAM SWITCH
T . ) Switch 1-2 IT EN FR ES DE PL SK RU AR
[H[ di “quasi macchina
. . . . . Manuale . i e
- -~ _ Manual Manuel Manual Manuell Reczny Manuéalne Py4Hon N
EN rtfc decl7r?tg>n of zgnforyuty and declaration of incorporation of OFF-OFF | (auomo pre (hold tougun) (homma mort) (hombre prasente) | (Totmaan-Modus) (o) osopanudne o | mpucyrormeienosexa) | AL )
\/\/l DE S Npta'\ yt COtrgp et ed‘ hmac 'neryd o dichiarato nel d o uffcidle d ot i sed ON-OFF Semiautomatico | Semiautomatic Semi-automatique Semiautomético Halbautomatisch Pdétautomatyczne Poloautomaticky MonyaBTOMaTNYeCKUi b
Ota: Il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto aichiarato nel daocumento ufficiale depositato presso la sede . . i i . i i o -
di Nice S.p.a., e in particolare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo manuale. Il testo qui presente OFF-ON | Automatico (chiu- (Aaﬂttgmg?i(é A(ijé?mgttgﬂge . Automatico. (Q&tgrrg]ﬁaattilssgﬁe (ZaéL;/L%nr?%t\é%Ztg%a_ éﬂg;ﬂﬂg’%glﬁy‘é ABTOMATM4ECKUN (aBTOMA- ey
V\/l DE I\/l ;e_hstato riadattaftohpecrj m?tivi editoriali Copci}a d%ﬂa /dichiarazion% ori%ina\;edpub essere rcijchie%ta aﬁNice Sf./;\)/.a. (:SN) I. /Ngte; sura automatica) closing) automatique) (cierre automatico) SchlieBung) tyczne) Zatvoreniel TUHECKOE 3aKpbITHE) (k)
e contents of this declaration correspond to declarations in the official document filed in the offices of Nice S.p.a. and, in Automatico + Automatic + Automatique + Automatico + Automatisch + Automatyczne + Automaticky + ABTOMATUYECKMIA + s e e T
gig%‘;’gg_ tgi’é’gjséfv ?ﬁg’%@g’fj&’g%ﬁﬁgﬁ ggg’btg ﬁgggggg%rg%h@c’gagfg_T("T‘f/)fe,_xt herein has been re-ediited for editorial O’\_"ON Chiude Sempre Always Close Ferme Toujours Cierra siempre Schlieft immer Zawsze zamyka vzd zatvér Bcerna 3aKpbITo L lass 4
WIDE L Numero dichiarazione: 561/WIDE - Revisione: 5 - Lingua: IT - Nome produttore: NICE S.p.A. - Indirizzo: Switch 3 - L — — - L SK sU L
Via Callalta 1, 31046 Oderzo (TV) ltaly - Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica: Condominiale | Apartment block Collectif Condominio Wohnblockbetrieb Zespot mieszkalny Kondominiové KoHaoMunHnym o jida
NICE S.p.A. - Tipo di prodotto: Alzabarriera elettromeccanico - Modello/Tipo: WIDES, WIDESI, WIDEM, ON (non disponibile in | (ot available in (non disponible en (no disponible en (nicht im manuellen %nledost@pna w (nedostupné v (HepocTyneH B {)quom (sl b rlia e
WIDEMI, WIDEMS, WIDEL, WIDELI, WIDELS - Accessori: Fare riferimento al catalogo / Declaration num- modo manuale) | manual mode) mode manuel) modo manual) Modus verfligbar) rybie recznym) | manualnom rezime) pexvme @5
i():e?/' ﬁG?/Vg;ng—ozevis/o% 5/t-/La/’7:guage: El\tlh- I\_Iarr:,e-t og manufat’t;'tU{er;' /\/_/CI:; ¢\;‘,p,A, - Atd;l_ressli-l lgfg Switch 4 IT EN [5] [ DE PL SK RU AR
allalta 1, lerzo aly - Person authorised to draw up the technical documentation: ; } . MoLwaroBbIf pexmnm T
S.p.A. - Type of product: Automatic barrier - Model/Type: WIDES, WIDESI, WIDEM, WIDEMI, WIDEMS, oN oSS | BBUSER | (o hrasture- | (et | (SR | oo | fSkZakiokom (OTKpbIBaHMe-SaKpbIBa- S )
WIDEL, WIDELI, WIDELS - Accessories: Refer to the catalog . . = apre-chiude) open-close) ouverture-fermeture) cierra) Offnet-SchiieBt) otwiera-zamyka) otvor-zatvor) T e o rPer Cs-
Il sottoscritto Roberto Griffa in qualita di Amministratore Delegato, dichiara sotto la propria responsabilita BaHue
che [I prodotto sopra ‘indiga‘[o risulta conforme a\le‘disposizioni imposte dalle seguenti diretti\‘/e':‘/ The un- Passo-Passo Step-by-step Pas-a-pas Paso a paso Schrittbetrieb Krok po kroku Krok-za-krokom ( D.?”i?éoﬁﬁ'”- peTN(nMB_ iyl
dersigned Roberto Griffa, in the role of Chief Executive Officer, declares under his sole responsibility that the OFF (apre-stop-chiu- | (open-stop-close- (ouverture-arrét- (abre-stop-cierra- éOffnet—Stopp— (otwiera-stop-zamy- (otvor-stop- K 9 ﬁ blg HS QC aT g o adle] - Gl - i)
product described above complies with the provisions laid down in the following directives: de-stop) stop) fermeture-arrét) stop) chlieBt-Stopp) ka-stop) zatvor-stop) a-saKpelpatiie-ocTano (Gl -
¢ DIRETTIVA 2014/53/UE (RED), secondo le seguenti norme armonizzate: Protezione della salute (art. Switch 5 IT EN FR [ [ 3 PL SK RU
3(1)(@) EN 62479:2010; Sicurezza elettrica (art. 3(1)(a)) EN 60950-1:2006+A11:2009+A12:2011+A1: , , - . _— o Mpeasapuensan
2010+A2:2013; Compatibilita elettromagnetica (art. 3(1)(b)) EN 301 489-1 VV2.2.0:2017, EN 301 489-3 Prelampeggio Pre-flashing Préclignotement Parpadeo previo Wstepne miganie Blikanie vopred
V2.1.1:2017; IT EN FR ES DE PL SK RU
Spettro radio (art. 3(2)) EN 300 220-2 V3.1.1:2017. / DIRECTIVE 2014/53/EU (RED), according to the L ) Flashi 50| i gl | ) ién | Blinklich hi Mi L il MuratoLee ycTponcTBo e ol o
following harmonized standards: Health protection standards (art. 3(1)(a)) EN 62479:2010; Electrical ON-OFF ar?crﬂg(?r?%gagea as plr;gsaeso in-| C '%gg?g”negtaﬁgg € ntermé%egtatautsaamb|en INkdic ptaauUS% in der |ggzr§;/\/8§uzzgod» Majagaﬂzp;/ocas nelicTByeT faxe BO Bpema 5 o S
safety (art. 3(1)(a)) naysbl
EN 60950-1:2006+A11:2009+A12:2011+A1:2010+A2:2013; Electromagnetic compatibility (art. 3(1) Switch 7 IT EN F — ES : DE PL SK RU AR
%) 7E/;I gg 77 7489—7 V2.2.0:2017, EN 301 489-3 V2.1.1:2017, Radio spectrum (art. 3(2)) EN 300 220-2 Richiudi subifo immegile?tz?y after Ferar’r’;%gr? ;:r;r%rcv)wt%dlate n(qDeeg[[gr égrsng%%tgé Sofort nach Fotozel- Zamkn;_i natychmiast Zatvor hned po N gce}_lKepgm:é-u:Ti %%i%lynﬁo- 1y 5 gl e 5l
e T - D PN ON-OFF dopo ‘Foto’ . ‘Photo’ (s’il est programmé fotocélula lensignal schiiefen 0 ,Foto” (jesli . ‘Foto’ (akd'e FOPOMErHTE GoBOATHOC M e B ol 1])
Inoltre il prodotto risulta essere conforme alla seguente direttiva secondo i requisiti previsti per le “quasi mac- (se impostato in (if set to en mode Automa- | (si esta puesto en (beider Einstel- | ustawiony w trybie | nastaveny Auto- (ecnu 3apaH aBToMaTMe- (*.g_“, :
Automatico) Altomatic tique Automatico lung Automatisch) | Automatycznym) maticky rezim) CKUN DEXUM

Automatic barrier
chine” (Allegato II, parte 1, sezione B): / The product also complies with the following directives according to
the requirements envisaged for “partly completed machinery” (Annex i, part 1, section B):
Fotozglle auch bei | ,Foto” réwniez pod- ‘Foto’ aj pri ﬁgﬁ?:g‘;'ggﬁ';‘&%’g;moﬁgg il 3 i 5yl

* Direttiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 17 maggio 2006 relativa alle P . . , . : . o
IT - GUIDA RAPIDA macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE (iifusione). / Directive 2006/42/EC of the EUROPEAN PARLIA- ON-OFF Foto’ anche in Photo' alsoin | «Photo», y compris | Fotocelula tambien Sl !
MENT AND COUNCIL of 17 May 2006 related to machinery and amending the Directive 95/16/EC (recast). apertura opening en ouverture &N apertura nung Czas otwierania otvarani DbIBAET TAKXKE OTKPbIBAHIE
- Sidichiara che la documentazione tecnica pertinente & stata compilata in conformita all’allegato VIl B della S\gu_i;(gh IT EN FR ES DE PL sK RU AR
. o8 24) OG
OGliCL OGlaCL OGInCL C"’“‘?lf&i“(“"]ﬁ”

(o}
EN - QUICK GUIDE S direttiva 2006/42/CE e che sono stati rispettati i seguenti requisiti essenziali: / - It is hereby declared that
& the relevant technical documentation has been compiled in accordance with Annex VIl Part B of Directive
S 2006/42/EC and that the following essential requirements have been applied and fulfiled: 1.1.1 - 1.1.2 - OFF-OFF OGleCL OGland CL OGl et CL OGly CL OGlund CL
FR - GUIDE RAPIDE ®  [1.1.3-121-126-151-152-155-156-1.57-158-1.5.10-1.5.11 ‘ - . - . . : =
= - Il produttore si impegna a trasmettere alle autorita nazionali, in risposta ad una motivata richiesta, le infor- ON-OFF | Semaforo asen- | One-way traffic Feu a sens unique Semgaforo sentido Einbahn-Ampel Jedﬁm%iﬁgﬁgcv%go Jednosmerny CBeTodhop OAHOCTOPOHHETO | § A‘;L‘-’j\ Jc{ﬁ‘igfj:
5 § s mazioni pertinenti sulla “quasi macchina”, mantenendo impregiudicati i propri diritti di proprieta intellettuale. so unico e CL light and CL et CL unicoy und CL iCL semafor a C Apwkenna n CL j
- Q / - The manufacturer undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, . . . Swiatto ruchu . ,
ES - GUIA RAPIDA % relevant information on the “partly completed machinery”. This shall be without prejudice to the intellectual OFF-ON Sega;ﬁgnaatsgn— Alterr}?tﬁttrafﬂc Feu & sens alterné Sema;ﬁg?nsoentldo %ﬁ?g_sp\e%’ea jednokierunkowego Dvcgfnrgferny CBeTOq")gM‘)‘Egﬁ;gPOHHerO Al 5l 5l
2 property rights of the manufacturer of the partly completed machinery. o Og' o P przerge_nneqo S or A _ ovi
- Q - Qualora la “quasi macchina” sia messa in servizio in un paese europeo con lingua ufficiale diversa da View “Oview “Oview “Qview “Oview . . ‘Oview “Ovie “Oview view»
DE - KURZANLEITUNG 2 quella usata nella presente dichiarazione, I'importatore ha I'obbligo di associare alla presente dichiarazione ON-ON (Sem%forrg rosso/ (Red/%%etrl traffic | (Feu rouge/vert)” (Semaf%ro”rOJo/ (rote/grine Ampel)” | (Swiatio lozeryvone/ I ! ‘U“?‘ ! J\’%‘%‘ s
la relativa traduzione. / - Should the “partly completed machinery” be put into service in a European country Switeh 11 ee EN FR DE AR
PL - INSTRUKCJA SKROCONA with an official language diifferent to the one used in this declaration, a translation into that language must be i SK
- Si avverte che la “quasi macchina” non dovra essere messa in servizio finché la macchina finale in cui sara 0
A g A incorporata non sara a sua volta dichiarata conforme, se del caso, alle disposizioni della direttiva 2006/42/CE. Switch 12 I .\ E F . E D P S p R «Oview
SK - SKRATENY NAVOD / - The “partly completed machinery” may not be put into service until the final machinery into which it is to be ON-OFF Oview Oview «Oview Oview F,,OVIGW B ,Oview “Oview Oview (B poall A0 sl
incorporated has been declared in conformity with the provisions of Directive 2006/42/EC, where appropriate. (Foto Test) (Photo Test) (Photo Test)» (Foto Test) (Fototest) (Foto Test) (Foto Test) (cpoToTecT) Photo Tesf)»
RU - KpaTkoe pyKoBOACTBO MO YCTaHOBKEe standards: EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 62233:2008, EN 60335-2-103:2015, EN 61000-6-2:2005, 13-14 ' EN FR ES DE PL = AU AR
EN 61000-6-3:2007+A1:2011 OFF-OFF Modalita test Test mode Mode Test Modo test TestmoQus Tryb testowy Testovaci rezim Pexxum «TecT» P
Oderzo, 12 dicembre 2018 / Ing.Roberté Griffa (Amministratore Delegato ON-OFF Non permessa Not allowed Non autor}sele No perm‘mda N!cht zulgss!o N!edozwolony Nedovolené Heponyctuman Y rsame e
&~ Jda- AR Oderzo, 12 December 2018 g e, ( / Chief Executive Off/gcer) OFF-ON Non permessa Not allowed Non autorisée No permitida Nicht zulassig Niedozwolony Nedovolené Heponyctuvan o ¢ pama
- R Blocco Programmin Blocage de Bloqueo " Blokada Blokovanie Brnokuposka 5 .
ON-ON programmazione %Iock 9 proqran?mation programacion Programmiersperre programowania programovania nporpaMMBgosaHMﬂ el e

e |T - Cavi da utilizzare (non inclusi) ® EN - Cables to use (not included) ¢ [T - Apprendimento ingresso ‘ALT’ e posizioni degli arresti meccanici ® EN - ALT input and mechanical stop positions learning ¢ FR
- Reconnaissance entrée « ALT » et positions des butées mécaniques ¢ ES - Adquisicion de la entrada “ALT” y de las posiciones de
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Questo manuale € una sintesi delle fasi d’installazione e della messa in funzione con i valori di default: il manuale
istruzioni completo (installazione, collegamenti, programmazioni parametri, diagnostica, ecc.) & scaricabile dal sito www.
niceforyou.com

This manual is a summary of the installation and commissioning instructions, using the default values: the com-
plete user manual (installation, connections, programsnming, diagnostics, etc.) is available for download from www.niceforyou.
com

FR

Ce manuel est un résumé des phases d’installation et de mise en service avec les valeurs par défaut : le mode
d’emploi complet (installation, raccordements, programmation des parametres, diagnostic, etc.) peut étre téléchargé sur le
site Internet www.niceforyou.com

ES

Este manual es una sintesis de las fases de instalacion y de la puesta en funcionamiento con los valores prede-
terminados: el manual de instrucciones completo (instalacion, conexiones, programacion de parametros, diagndstico, etc.)
se puede descargar del sitio www.niceforyou.com

DE

Diese Anleitung gibt einen Uberblick iiber die Einrichtungs- und Inbetriebnahmephasen mit den Standardeinstel-
lungen: Die vollstandige Anleitung (zu Einrichtung, Anschlissen, Programmierung der Parameter, Diagnose, usw.) kann auf
der Webseite www.niceforyou.com heruntergeladen werden

PL

Niniejsza instrukcja jest streszczeniem etapdw instalacji i uruchomienia z zastosowaniem wartosci domysinych:
petng instrukcje obstugi (instalacja, podfaczenia, programowanie parametréw, diagnostyka, itd.) mozna pobrac¢ ze strony in-
ternetowej www.niceforyou.com

SK

Tento navod je struénym zhrnutim faz montaze a uvedenia do prevadzky so Standardnymi hodnotami:
kompletnd priruCku (montaz, zapojenia, programovanie parametrov, diagnostika atd.) je mozné stiahnut zo stranky
www.niceforyou.com (IT-EN-FR-ES-DE-PL-RU)
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HbIM 3HAYEeHUAM: NOMIHOE PYKOBOACTBO C UMHCTPYKUMAMU (MOHTaXX, MOAKMYEHMA, NporpaMMmupoBaHue napame-
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e IT - Sblocco dellautomazione ¢ EN -
Releasing the automation ® FR - Déblocage
de I'automatisme e ES - Desbloqueo de la
automatizacion ¢ DE - Automatikbetrieb
entriegeln ® PL - Odblokowanie automatu e
SK - Odblokovanie automatizacie ® RU -
Pasbnokuposka npvsoaa

Y diall ) a3- AR @
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¢ |IT - Blocco dell’automazione ® EN - Lock-
ing the automation e FR - Blocage de I'au-
tomatisme e ES - Bloqueo de la automatiza-
cion e DE - Automatikbetrieb sperren e PL
- Zablokowanie automatu ¢ SK - Zabloko-

vanie automatizacie ¢ RU - BnokuposaHue

npusoaa
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PROGRAM i
SWITCH: OFF
ulaluls DDDDDDDDDDON
; ~=W -Pause + | o |T - Tempo Pausa ® EN - Pause Time ¢ FR - Temps de pause ®
Lol 3o
Y il 332) - AR o ES - Tiempo de pausa ® DE - Pausenzeit ® PL - Czas pauzy ® SK -
Cas pauzy ¢ RU - Naysa i gall GlaY) 50 - AR @
oy speed | ° IT - Velocita lavoro ® EN - Working speed ® FR - Vitesse de travail
¢ ES - Velocidad detrabajo ® DE - Arbeitsgeschwindigkeit ® PL
ﬁ - Predkosc robocza  SK - Rychlost prace ¢ RU - Pabouyan
/@ CKOpPOCTb Jeullic ,u- AR
~=W Force ¢ IT - Forza Lavoro ® EN - Working Force e FR - Force Travail ¢ ES
- Fuerza Trabajo e DE - Kraft bei Betrieb ¢ PL - Sita robocza  SK -
Sila prace ® RU - Paboyee ycunuve Jasll38- AR ®
e IT - Velocita rallentamento e EN - Slowing speed ® FR -
= Low$ Vitesse de ralentissement e ES - Velocidad ralentizacion e DE -
Verlangsamungsgeschwindigkeit ® PL - Predkos¢ zwalniania © SK
- Rychlost spomalenia ¢ RU - CkopocTb 3ameanexnsa
shldllic ,u- AR @
=y | owF * IT - Forza rallentamento ® EN - Slowing force ® FR - Force
de ralentissement e ES - Fuerza ralentizacion e DE -
Verlangsamungskraft e PL - Sita zwalniania ® SK - Sila spomalenia
* RU - Ycunve sameanenuns shldlsd- AR e

Complete manual: www.niceforyou.com

SERIAL NUMBER: ...
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¢ IT - Da consegnare all’utilizzatore ® EN - To be given to the user ® FR - A remettre a I'utilisateur ® ES - Para entregar al usuario ® DE - Dem Endnutzer zu Ubergeben ¢ PL - Do przekazania uzytkownikowi e SK - Odovzdat pouzivatelovi e RU - MNepeaaetca KOHEYHOMY MONb30BaTesio @ axiiual Lislkac) 2y - AR

e |IT - ASTA FORMATA DA 1 PEZZO (intero
o tagliato) © EN - ROD CONSISTING OF 1
PIECE (whole or cut) ® FR - LISSE FORMEE
D'1 PIECE (entiére ou coupée) ® ES - BA-
RRERA FORMADA POR 1 PIEZA (entera o
cortada) ¢ DE - EINTEILIGER SCHRANKEN-
BAUM (ganz oder geschnitten) ¢ PL - DRA-
ZEK SKEADAJACY SIE Z 1 CZESCI (calej lub
przycietej) ¢ SK - RAMENO ZLOZENE Z 1
CASTI (celej alebo skratene) ¢ RU -
CTPEJIA, COCTOALWAA N3 1 QNIEMEHTA
(LuenbHOro nnu paspesaHHoro)
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(UenbHbIX UK paspe3aHHbIX)

e IT - ASTA FORMATA DA 2 PEZZI (interi
o tagliati) ¢ EN - ROD CONSISTING OF 2
PIECES (whole or cut) ® FR - LISSE FOR-
MEE DE 2 PIECES (entiéres ou coupées)
ES - BARRERA FORMADA POR 2 PIEZAS
(enteras o cortadas) ® DE - ZWEITEILI-
GER SCHRANKENBAUM (ganz oder ge-
schnitten) ® PL - DRAZEK SKtADAJACY
SIE Z 2 CZESCI (catych lub przycietych)
e SK - RAMENO ZLOZENE Z 2 CASTI

(celych alebo skratenych) © RU - CTPEJA,
COCTOAWAA W3 2 IJIEMEH-TOB
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con asta da 5 m = necessita di n°1 molla di bilanciamento posizionata/ancorata
in modo da garantire il bilanciamento a 45° e con asta da 6/7 m = necessita di
n°2 molle di bilanciamento

with 5 m rod = requires 1 balancing spring positioned/anchored so as to guaran-
tee the balancing at 45° e with 6/7 m rod = requires 2 balancing springs

librage

avec lisse de 5 m = requiert 1 ressort d’équilibrage positionné/fixé de maniere
a garantir I'équiliorage a 45° e avec lisse de 6/7 m = requiert 2 ressorts d’équi-

con varilla de 5 m = necesita 1 muelle de equilibrio emplazado / anclado para ga-
rantizar el equilibrio a 45°  con varilla de 6/7 m = necesita 2 muelles de equilibrio

mit Schrankenbaum von 5 m = erfordert 1 Ausgleichsfeder, die so positioniert/
verankert ist, dass ein Ausgleich von 45° gewahrleistet wird e mit Schranken-
baum von 6-7 m = bendtigt 2 Ausgleichsfedern

z ramieniem o dtugosci 5 m = wymaga 1 sprezyny kompensacyjnej ustawionej/
przytwierdzonej w sposob zapewniajacy kompensacje do 45° ¢ z ramieniem o
dtugosci 6/7 m = wymaga 2 sprezyn kompensacyjnych

Zovacie pruziny

s ramenom dl. 5 m = vyzaduje 1 vyvazovaciu pruzinu umiestnend/ukotvenu tak,
aby bolo zarucené vyvazenie na 45° ¢ s ramenom dl. 6/7 m = vyzaduje 2 vyva-

CO CTpesioit ANnHOW 5 M = TpebyeT 1 6anaHCMPOBOYHYIO MPYXXMHY, YCTaHOB-
NEeHHYI0/3aKpenieHHy0 B TaKOM MOMOXEHMM, NPU KOTOPoM obecneymsBanacb
6bl 6anaHcMpoBKa nopg yriom 45° e co cTpenon AnuHoun 6-7 m = TpebyeT 2
6anaHCUPOBOYHbIE MPYXKMHbI
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